
PONTE 
D. LUÍS I

AV. DE GUSTAVO EIFFEL

CAIS ESTIVA

R. BOLSA

R. DE BELMONTE

R. 
DO

 CO
MÉR

CIO
 DO

 PO
RTO

R.
 FE

RR
EI

RA
 B

OR
GE

S

LG. S. DOMINGOS

R. S. JOÃO
R. DOS MERCADORES

R. NOVA ALFÂNDEGA

R. M
OUZIN

HO DA SI
LVEIR

A

R.
 S

. B
EN

TO
 D

A 
VI

TÓ
RI

A

R. 
DR

. B
AR

BO
SA

 DE
 CA

ST
RO

PALÁCIO
DA BOLSA

ESTAÇÃO S.BENTO

IGREJA
DOS CLÉRIGOS

CAPELA
DOS ALFAIATES

PALÁCIO CONDES
DE AZEVEDO

MURALHA
FERNANDINA

SÉ

PARQUE DAS 
VIRTUDES

MURALHA
FERNANDINHA

CAMPO DOS MÁRTIRES DA PÁTRIA

R. DAS FLO
RESR. 

DA
 VI

TÓRIA

RUA DE TRÁS

LG. LÓIOS

R. DA RESTAURAÇÃO

CAMPO DOS MÁRTIRES DA PÁTRIA

R. CARMO
PÇ. GOMES TEIXEIRA

AV
. D

OS
 A

LI
AD

OS

CENTRO 
HOSPITALAR

MERCADO
DO BOLHÃO

AV
. D

OS
 A

LI
AD

OS

R. ELÍSIO DE MELO

PÇ
. D

A 
LI

BE
RD

AD
E

PÇ. DA LIBERDADE

PÇ. D. JOÃO I

R. DE ALMADA

R. DE CEUTA

R.
 C

ON
DE

 V
IZ

EL
A R. DA FÁBRICA

R. DE ALMADA

R. DAS FONTAINHAS

R. ALEXANDRE HERCULANOR.
 D

UQ
UE

 D
E L

OU
LÉ

R. DO CAMPINHO

AV. RODRIGUES DE FREITAS

PÇ. DOS POVEIROS

R. MIRADOURO

R.
 D

OS
 G

UI
ND

AI
S

R. SOL

PASSEIO FONTAINHAS

R. S. LUÍS
R. DUQUE DE LOULÉ

R. 
AU

GU
ST

O R
OS

A

R. CATIVO

R. CHÃ

R. SARAIVA DE CARVALHO

R. 31 DE JANEIRO

R. ENTREPAREDES

R.
 SA

NT
A 

CA
TA

RI
NA

R.
 S

AN
TA

 C
AT

AR
IN

A

R. FORMOSA

R. DA ALEGRIA

R.
 SÁ

 DA
 BA

ND
EI

RA

R. DE FERNANDES TOMÁS

R. 
DA

 TR
IN

DA
DE

R.
 D

O 
BO

LH
ÃO

R. DR. RICARDO JORGE
R. DE ALMADA

R. DAS BRAGAS

R.
 G

EN
ER

AL
 S

ILV
EI

RA
 

R.
 D

OS
 M

ÁR
TI

RE
S 

DA
 LI

BE
RD

AD
E

R. MIGUEL BOMB.

R. DO BREYNER

R. DE CEDOFEITA

TV. DO CARREGAL

TV. DE CEDOFEITA
R. DA CONCEIÇÃO

R.
 D

E J
OS

É F
AL

CÃ
O

CULTURGEST

PRAÇA
CARLOS 
ALBERTO

IGREJA 
PAROQUIAL
DE SANTO 
ILDEFONSO

CÂMARA MUNICIPAL

19

21

20

23

24

01

02

16

15
17

18

14

13

12

03

06 05 04

08
07

09

10

11

22

CONTINUE AT HOME, WITH YOUR FRIENDS.

U S E  I T  N O W.
GET 1€ OFF YOUR
ESTRELLA DAMM
SIX-PACK.

Vale 1€ na compra de um 6-pack Estrella Damm. Só poderá ser utilizado um vale em cada compra efetuada 
deste produto. Não acumulável com qualquer outra promoção em vigor. Este vale é pessoal e não pode ser 
vendido ou transferido. A sua utilização na compra de outro produto será detetada imediatamente na caixa 
de saída. Será considerado inválido se for reproduzido ou alterado. É válido apenas de 14 de outubro a 31 de 
dezembro de 2019. AO OPERADOR DE CAIXA: Válido apenas nas lojas: CONTINENTE, CONTINENTE MODELO, 
CONTINENTE BOM DIA, JUMBO, PÃO DE AÇÚCAR, PINGO DOCE, EL CORTE INGLÉS, E. LECLERC, INTERMARCHÉ, 
FROIZ e LIDL. SR. COMERCIANTE: A SUMOL+COMPAL agradece que desconte este vale ao seu cliente na compra 
de um 6-pack Estrella Damm. O valor ser-lhe-á reembolsado, podendo, para o devido efeito ser solicitado o 
comprovativo de compra do respetivo produto, de acordo com o 
regulamento de resgate e reembolso de vales, disponível a pedido. 
Este vale não pode ser acumulado com outra promoção em curso. 
ENVIAR PARA: PacSis-Gestão de Vales, Apartado 231, 2780-901 
Oeiras, até 60 dias após a validade do vale.

Worth 1€ when buying one Estrella Damm six-pack. Only one voucher can be used in each purchase.
Non cumulative to other offers or special prices. This voucher is personal and cannot be sold or 
transferred. Its usage when trying to purchase any other product will be immediately detected at the till.
It will be considered void if copied or altered. Valid from October 14th to December 31st, 2019.

  CONTINUA A ROTA DE TAPAS® 
EM CASA, COM OS TEUS AMIGOS.

VOTE FOR YOUR FAVORITE TAPA
PLACE THE RESTAURANT’S NUMBER HERE.

IF YOU HAVE ONE OF THE 10 MOST VOTED PHOTOS,
YOU CAN BE THE GREATER WINNER.

WIN A 3-DAYS TRIP FOR TWO TO BARCELONA + DINNER AT TICKETS

VALE 1€
V O U C H E R

GANHA
P A S S A P O R T E

BARCELONA
1 VIAGEM

A

VOTA
PREFERIDA

NA TUA TAPA

PARA 2 PESSOAS DURANTE 3 DIAS + 1 JANTAR NO TICKETS

NOME
NAME

B.I.
I.D.

DATA DE NASCIMENTO:
BIRTH DATE

TEL.
PHONE

EMAIL:

PARTICIPAR?COMO

COLECIONA NO MÍNIMO 
3 CARIMBOS DE DIFERENTES 
LOCAIS DA ROTA DE TAPAS® 
E VOTA NA TUA TAPA PREFERIDA.

COLECT A MINIMUM OF 3 STAMPS 
FROM DIFFERENT LOCATIONS OF ROTA DE TAPAS®.

TIRA A MELHOR FOTOGRAFIA
DE ESTRELLA DAMM COM
A TUA TAPA PREFERIDA.
PARTILHA-A NO FACEBOOK OU INSTAGRAM,
SEMPRE COM A HASHTAG #ROTADETAPAS

TAKE YOUR BEST PHOTO WITH ESTRELLA DAMM 
AND YOUR FAVOURITE TAPA. SHARE IT ON FACEBOOK 
OR INSTAGRAM, ALWAYS USING #ROTADETAPAS

PREENCHE O PASSAPORTE E  
COLOCA-O NA TÔMBOLA
DE UM DOS LOCAIS ADERENTES

FILL THE FORM WITH YOUR PERSONAL DATA AND PUT 
THIS PASSPORT INSIDE THE RECIPIENT AT ONE 
OF THE PARTICIPATING ACCEPTANCE LOCATIONS.

SE A TUA FOTO FOR UMA DAS 10 MAIS VOTADAS,
PODES SER O GRANDE VENCEDOR.

WWW.ROTADETAPAS.COM.PT
REGULAMENTO DISPONÍVEL EM / REGULATIONS AVAILABLE AT:

APROVEITA JÁ.
COMPRA COM 1€
DE DESCONTO
O TEU 6-PACK DE
ESTRELLA DAMM.

9 823650 901005



PARCERIAS:

*PROMOTIONAL RECOMMENDED PRICE.

ENJOY ESTRELLA DAMM RESPONSIBLY.
SEJA RESPONSÁVEL. BEBA COM MODERAÇÃO.

WWW.ROTADETAPAS.COM.PT

NUMA CIDADE PERTO DE TI.

SABOREIA A PRÓXIMA TAPA
COM ESTRELLA DAMM.

COLECIONA NO MÍNIMO

3 CARIMBOS
DE DIFERENTES 
RESTAURANTES

COLECT A MINIMUM OF 3 STAMPS FROM DIFFERENT RESTAURANTS
OF ROTA DE TAPAS®. LEARN HOW TO PARTICIPATE ON THE BACK.

SABE COMO PARTICIPAR NO VERSO

LISBOA

CALDAS DA
RAINHA

CASTELO
BRANCO

ÉVORA

FARO

BRAGA

PORTO

AVEIRO
VISEU

ENJOY IT IN A CITY NEAR YOU.

WHERE DO YOU WANT TO TRY
THE NEXT TAPA WITH ESTRELLA DAMM?

GANHA
BARCELONA

1 VIAGEM
A

# R O T A D E T A P A S

PASSAPORTE

LEPARIS 
TACOS DE FRANGO
TACOS COM FRANGO, 
MOLHO DE QUEIJO E BATATA FRITA.
TACOS WITH CHICKEN 
CHEESE SAUCE AND CHIPS.

RUA SÁ NORONHA, 45
DOM. E SEG.: 19H00-23H00
TER. A SÁB.: 12H00-15H30 E 19H00-23H00

02

SABORES DO SEBOUH
MOUSSAKA SIRIA
BERINGELA RECHEADA COM LEGUMES, 
QUEIJO GRATINADO COM BATATA FRITA.
EGGPLANT STUFFED WITH VEGETABLES 
AND CHEESE, SERVED WITH 
FRENCH FRIES.

RUA MIGUEL BOMBARDA, 34
SEG.: 20H00-22H30 | TER. A SEX.: 12H00-18H00 
E 20H00-22H30 | SÁB.: 13H00-18H00 E 20H00-23H00

MÃO TRAVESSA
SONHOS DE BACALHAU
SONHOS DE BACALHAU 
E AZEITONA PRETA.
PORTUGUESE CODFISH FRITTERS 
WITH BLACK OLIVES.

RUA MIGUEL BOMBARDA, 38
TER. A SÁB.: 12H30-23H00

MANGÁ SUSHI HOUSE
CEVICHE DE SALMÃO
CEVICHE DE SALMÃO 
(SALMÃO MARINADO EM CITRINOS).
SALMON CEVICHE (MARINATED 
SALMON IN CITRUS SAUCE).

RUA DE CEDOFEITA, 1
QUI. A SEG.: 12H00-15H00 E 19H00-23H00 
QUA.: 19H00-23H00

03

ARCA PUB
BIFANA "RENDANG" INDONÉSIA
TRADICIONAL BIFANA PORTUENSE, MAS COM 
RECHEIO "RENDANG" INDONÉSIO (CARNE DE 
PORCO ESTUFADA EM MOLHO PICANTE DE LEITE 
DE COCO, ALHO E MISTURA DE ESPECIARIAS 
(GENGIBRE, GALANGAE PIMENTOS).
TYPICAL PORTO PORK SANDWICH, BUT WITH 
INDONESIAN RENDANG (STEWED PORK MEAT 
IN HOT SAUCE OF COCONUT MILK AND GARLIC 
WITH MIXED SPICES ( GINGER, GALANGAL 
AND PEPPERS).

RUA GENERAL SILVEIRA, 23 A
SEG. A SEX.: 12H00-22H00 | SÁB.: 13H00-22H00
DOM.: 14H00-18H00 

13

BOM DE SAL
BOLA DE ENCHIDOS 
E QUEIJO
BOLA DE ENCHIDOS E QUEIJO.
TRADITIONAL PORTUGUESE BREAD 
CAKE WITH SAUSAGES AND CHEESE.

RUA MÁRTIRES DA LIBERDADE, 108
SEG.: 12H30-15H00 | TER. A QUI.: 12H30-15H00 E 
19H30-23H00 | SEX. E SÁB.: 12H30-15H00 E 19H30-24H00

14

COUPAGE
TEMPURA DE VEGETAIS
VEGETAIS EM TEMPURA DE ESTRELLA 
DAMM ( VEGETARIANO E VEGAN).
VEGETABLES IN ESTRELLA DAMM 
TEMPURA (VEGETARIAN AND VEGAN).

TRAVESSA DE CEDOFEITA, 51
TER. A DOM.: 17H00-23H00

12

SANDINHA
CACHORRINHO
PÃO DE CACHORRO QUENTE, 
QUEIJO E LINGUIÇA FRESCA.
HOT DOG BREAD, CHEESE 
AND FRESH SAUSAGE.

RUA COMÉRCIO DO PORTO, 201
SEG. A DOM.: 11H00-23H00

22

TAPAS & DESTAPAS
MIMO DE CAVALA
FILETE DE CAVALA EM ESCABECHE 
SOBRE TOSTA INTEGRAL COM SEMENTES 
DE SÉSAMO, COENTROS E FLOR DE SAL.
MARINATED MACKEREL FILLET 
ON WHOLEMEAL TOAST WITH 
SESAME SEEDS, CORIANDER 
AND SALT FLOWER.

RUA DE TRÁS, 27
TER. A SÁB.: 12H00-22H00

10 EMSÃODOMINGOS
PREGUINHO NO CACO
BOLO DO CACO ARTESANAL COM BIFINHO DA 
VAZIA, TENRO E SUCULENTO, ENVOLTO EM 
AZEITE, ALHO, PIMENTAS, BACON, QUEIJO, 
FIAMBRE E OVO FRITO, SERVIDO COM BATATA 
FRITA.
ARTISANAL BREAD "BOLO DO CACO", TENDER 
BEEF STEAK WRAPPED IN OLIVE OIL WITH 
GARLIC, PEPPERS, BACON, HAM AND FRIED EGG. 
SERVED WITH CHIPS.

LARGO S. DOMINGOS, 8/9
TER. A QUI.: 17H00-21H00 | SEX. E SÁB.: 17H00-22H00

21

OSTERIA DI PORTO
LA GNOCCATA
O NOSSO APERITIVO À BASE 
DE GNOCCHI (O MAIS ANTIGO TIPO 
DE MASSA FEITO PELO HOMEM) COM 
RAGU DE CARNE OU POMODORO 
(OPÇÃO VEGETARIANA).
OUR APPETIZER BASED ON GNOCCHI 
(THE OLDEST TYPE OF PASTA MADE 
BY MAN) WITH MEAT RAGU SAUCE 
OR POMODORO (VEGETARIAN OPTION).
RUA AUGUSTO ROSA, 57, LJ. 2
SEG. A DOM.: 12H00-23H00

19

À PARTE
PORCO AROMATIZADO
CACHAÇO DE PORCO IBÉRICO COM 
ALHO, CEBOLA, GENGIBRE, MOLHO 
AGRIDOCE, SÉSAMO E CEBOLINHO.
IBERIAN PORK CURD WITH GARLIC, 
ONION, GINGER, SWEET-AND-SOUR 
SAUCE, SESAME AND CHIVES.

RUA DAS FLORES, 44/46
SEG. A DOM.: 12H30-15H30 E 19H30-22H30

20

ENTRETANTO
ENTRETANTO CREPE
CREPE DE ESPINAFRES RECHEADO 
COM ENCHIDOS, QUEIJO, ESPINAFRES, 
OVO E TOMATE.
SPINACH CREPE STUFFED WITH 
PORTUGUESE TYPICAL SAUSAGES, 
CHEESE,SPINACH, EGG AND TOMATO

RUA RICARDO JORGE, 58
QUA. A DOM.: 17H00-21H00

18

RITTOS TABERNA
ESPETADA DE ENCHIDOS
SORTIDO DE CHOURIÇOS 
TRADICIONAIS.
ASSORTMENT OF TYPICAL SAUSAGES.

RUA DE CEDOFEITA, 366
SEG. A SÁB.: 12H00-22H00

10TRINKAS
SANDE DE ROJÕES À 
TRINKAS
LOMBINHOS DE PORCO IBÉRICO, 
MARINADO EM VINHO TINTO, 
PIMENTAS E ESPECIARIAS, 
SERVIDO EM PÃO BIJOU.
PORK TENDERLOINS MARINATED IN 
RED WINE, PEPPERS AND SPICES, 
SERVED IN PORTUGUESE ROLL.

PRAÇA GOMES TEIXEIRA, 26
SEG. A QUA.: 10H30-22H30 | QUI.: 10H30-23H30
SEX. E SÁB.: 10H30-24H00

01

DUPORTTO
DU PORTTO
BACALHAU COM TAPENADE 
DE PIMENTOS, TOMATE, AZEITONAS 
E CEBOLA NA TOSTA.
CODFISH WITH TAPENADE 
OF PEPPERS, TOMATOES,
OLIVES AND ONION, 
SERVED ON TOAST.

RUA DOS BRAGAS, 282
SEG. E TER.: 12H30-15H00 | QUA. A SEX.: 12H30-15H00 
E 19H30-22H30 | SÁB.: 19H30-23H00

11

BAO'S TAIWANESE BURGER
O BAO DE PEIXE FRITO
BAO RECHEADO COM PEIXE BRANCO 
FRITO, SALADA DE LIMÃO E REPOLHO, 
MOLHO TÁRTARO, AMENDOIM 
E COENTROS.
FRIED BAO'S WHITE FISH, LEMON 
AND CABBAGE SALAD, TARTAR SAUCE, 
PEANUT AND CORIANDER.

RUA DE CEDOFEITA, 263
DOM. A QUI.: 12H00-23H00 | SEX. E SÁB.: 12H00-24H00

09 

VERACRUZ CEDOFEITA
CROSTINI VERACRUZ
CROSTINI COM CAMA DE COMPOTA 
DE TOMATE E PÊRA CARAMELIZADA, 
FINALIZADA COM MOZZARELLA 
DE BÚFALA E MANJERICÃO.
CROSTINI WITH TOMATO JAM 
AND CARAMELIZED PEAR, 
WITH MOZZARELLA AND BASIL.

RUA DE CEDOFEITA, 250
SEG. A DOM.: 15H00-23H00

DONA AREPA
TEQUEÑOS
DEDINHOS DE QUEIJO VENEZUELANO.
VENEZUELAN CHEESE STICKS.

RUA DE CEDOFEITA, 221
SEG. A QUI.: 12H00-23H00 | SEX. E SÁB.: 12H00-01H00 
DOM.: 12H00-22H00

SABORES DA AMAZÓNIA
TAPA AMAZONENSE
MASSA DE PASTEL BRASILEIRO 
COM VATAPÁ DE CAMARÃO. 
COXINHA DE FRANGO COM 
ESPECIARIAS DA AMAZÓNIA.
BRAZILIAN PASTRY WITH VATAPÁ 
SHRIMP SAUCE. BRAZILIAN 
CHICKEN ("COXINHA") 
WITH AMAZONIAN SPICES.

RUA MIGUEL BOMBARDA, 66
SEG. A SÁB.: 12H00-22H00

06

CASINHA BAIXA DO PORTO
PEIXINHOS DA HORTA
VAGEM PANADA EM POLME FRITA 
SERVIDA COM MOLHO AIOLI.
PANKO FRIED VEGETABLES 
WITH AIOLI SAUCE.

RUA DE CEUTA, 73
SEG. A QUI.: 19H00-22H00 | SEX. E SÁB.: 18H00-24H00 
DOM.: 18H30-22H00

16

ALMADA MINHA
MARAVILHA D'ALMADA
MASSA FOLHADA, ESPINAFRES 
SALTEADOS, ALHEIRA, QUEIJO BRIE 
E DOCE DE FRUTOS VERMELHOS.
PUFF PASTRY, SAUTEED SPINACH, 
ALHEIRA( TYPICAL SAUSAGES) 
BRIE CHEESE, RED FRUIT JAM

RUA DO ALMADA, 291
SEG. A QUI.: 17H00-23H00 | SEX. E SÁB.: 17H00-24H00 
DOM.: 18H00-23H00

17

ADEGA SPORTS BAR
TIRAS DE FRANGO 
PANADAS
TIRAS DE FRANGO PANADAS 
EM MARINADA ESPECIAL 
DE MAIONESE DE LIMA.
BREADED CHICKEN STRINGS 
WITH A SPECIAL MARINADE 
OF LIME MAYONNAISE.

RUA JOSÉ FALCÃO, 180
SEG. A SÁB.: 17H00-24H00 | DOM.: 16H00-23H00

15 HORTA DO POMBO
PIMENTOS À HORTA
PIMENTOS PADRÓN RECHEADOS 
COM BACON E QUEIJO.
PADRÓN PEPPERS STUFFED 
WITH BACON AND CHEESE.

RUA DOS CALDEIREIROS, 130
QUA. A SEG.: 18H00-23H00 
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